Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

dEva rAma rAma-saurASTraM 

In the kRti 'dEva rAma rAma' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P dEva rAma rAma mahA- 

dEva rAma rAghuvara 

A bhAvaj (A) ri rUpa khEla 

bhAva pAvan(A)va mahA(dEva) 

C zaMkara karuNAkar- 

(A)nizam kara dhRta zara bhakta 
vazaGkara danuj(A)hava 
nizza Gka rasika tyAgarAja (dEva) 

Gist 

O Lord! O Lord rAma! O Great Lord! O Lord rAghuvara! 

O Lord who is of the form of ziva! O Lord who is of the divine sporting 
nature! O Holy One! O mahAdEva! 

O Lord who causes of auspidousness! O Merciful Lord! O Lord who ever 
wields (bow and) arrows! O Lord who attracts the devotees! O Lord who offers 
the demons in the oblation! O Lord who is beyond all doubts! O Lord who enjoys 
music of this tyAgarAja! (OR O Lord who enjoys music! O Lord of this 
tyAgarAja!) 

Protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (dEva)! O Lord rAma! O Lord rAma! O Great (mahA) Lord 
(dEva) ! O Lord rAma! O Lord rAghuvara! 

A O Lord who is of the form (rUpa) of ziva - enemy (ari) of cupid (bhAvaja) 

(bhAvaj Ari) ! O Lord who is of the divine sporting (khEla) nature (bhAva) ! O 
Holy One (pAvana) ! Protect (ava) me (pAvanAva), O mahAdEva! 



O Lord rAma! O Lord rAma! O mahAdEva! O Lord rAma! O Lord 
rAghuvara! 

C O Lord who causes (kara) of auspidousness (zaM) (zaMkara) ! O Merciful 
Lord (karuNAkara) ! O Lord who ever (anizam) (karuNAkarAnizam) wields (kara 
dhRta) (literally holding in hand) (bow and) arrows (zara) ! 

O Lord who attracts (vazaGkara) (literally subjugating) the devotees 
(bhakta)! O Lord who offers the demons (danuja) in the oblation (Ahava) 
(danuj Ahava) ! O Lord who is beyond all doubts (nizzaGka)! O Lord who enjoys 
music (rasika) of this tyAgarAja! (OR O Lord who enjoys music (rasika)! O Lord 
(dEva) of this tyAgarAja!) 

O Lord! O Lord rAma! O Lord rAma! O mahAdeva! O Lord rAma! O Lord 
rAghuvara! 

Notes - 

C - danujAhava - this is how it is given in the book of TKG. However, in 
the book of TSV/AKG, this is given as 'danuja hara'. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C - danujAhava - The act of destroying the demons is like offering them 
in oblations. The following zlOka of kaThOpaniSad is relevant - 

yasya brahma ca kSatraM ca ubhE bhavata OdanaH | 

mRtyuryasyOpasEcanaMkaitthAvEdayatrasaH 1 1 1. 2. 25 1 1 

"How can one know thus as to where It (the Self) is, for which both the 
brAhmaNa and the kSatriya become food, and for which death takes the place of 
a curry?" (Translation by Swami Gambhirananda) 

C - rasika tyAgarAja - 'rasika' may be translated separately also; 
'tyAgarAja' may be joined to the pallavi as 'Lord of tyAgarAja'. Both versions are 
given. 

Devanagari 

F. TFT TFT FfTT- 
TFT TfFC 

3T. FTFOFOfT 

FFT FIF(FT)cT FoT (FF) 

w^rr- 

■^(TT)Ph^I FR ^frT YIT FrF 

Pw=b T^FF FTFTIFT (^T) 

English with Special Characters 

pa. deva rama rama maha- 
deva rama raghuvara 
a. bhava(ja)ri rupa khela 



bhava pava(na)va maha (deva) 
ca. sankara karuna- 
ka(ra)nisam kara dhrta sara bhakta 
vasankara danu(ja)hava 
nissanka rasika tyagaraja (deva) 

Telugu 

£>. c*)£> cp& o cp<£o SviSy 6 - 

cp<£o doboo^)6 
€5. aj^CajOQ <±p£> 

aj’SD (cfe>) 

xS. 4o66 66c >esp- 

d(CP)£>TSO 66 46 ?66 

&4o 66 

dk)d (cS£) 

Tamil 

U. Gf5 3 QJ IJITLD IJITLD LD<SyT)IT- 
G^ 3 6 U IJITLD IJ@ 4 QJIJ 

uir 4 eu(^rr)[fl 0 U <3ffi 2 co 
uit 4 qj uireu(ioimT)(SU LDsyDir(G^ 3 6 u) 

<f. erurEdcgsij ffi 00 ronT- 

c95(ijrT)ioO i n e/ULD aij B> 4 (nj&> aurr u 4 <$f 5 
Qj 0 urEdffiij a 3 g)i(g3ir)ajn6u 
$Grverv\hi5> ijenSla .gujiT< 95 3 ijiTgo (G^ 3 qj) 

G^ajrr! ^lijrTLDrr ! ^irrmorr! LDanG^syu! 

^irriTLDrr! ^iij(g,<suij<3<oOT ! 

arTLDeiT uanasLieir SLU^sy^G^rrGioffT! ^l 0 <afflanGTTUjrTLa) 

^6ffT«T)LDGujrTG®iT! ajGu_irrG«>T! ffirruumij, LDarrG^surr! 

iDjiTLDrr! ^JiTLDrr! LDanG^surr! 

^1 IJITLD U ! |§J06LIjG®It! 

LDrEJffiGTTLD0iSTTGsiJrTG65T! ffi06TOTrTS jG<o5T ! 

CTQJSlJLDUJ(LpLb ffij^^ld) ^LbGujffjGsLirTGioffT! 

Q^rrsTOTLanj FituGurrG«iT! ^jasanju uoSlu51®GsijrTG65T! 
giLUDrriGrDrTGioffT! ^lujrTajrreioiifleffT (^laneanujff) <5r«nGiJuGurTG«>T! 

G^guit! ^ijrTLDrr! ^jrrLDrr! LDarTG^surr! 



^ijmcn! ^irr@sijrrG65T! 


ffimoeffr uanasuesT - ^Isyeir 

Kannada 

dcd osied) o s>ed) &i)dod _ 
dcd os&Sl) depbdd 
w. dod a3ee) 

2j35)oS c*)c)d^c3c)^d ed)3oc) 

d. sta^d ^d)raa- 

3(os)£^o 3d q^i ^d 2^3 
&3c$o3d dd)^2ss)^3o&S 
£>^o3 d&3 3e> a rtos&s (ded) 

Malayalam 

oJ. <3(3QJ (00(2 (00(2 (2nOO- 
G(3QJ (00(2 (O^ajJOKO 

ora. eocu(g 2 o)(o 1 (O^oj C6uej 

(gOQJ oJ 0QJ((D0)QJ (2nf)0 ((SOCll) 

£iJ. C/OocGbCO d9D(0J6TD0— 

dft.((00)CT)la0o <£b(0 00^(0) 00(0 (SdEXO) 
OJOOodBotO (3(D^(c30)nOQJ 
CT)100od9o (Ocmildft. (0)^00X00^ (csgqj) 

Assamese 


d. (M <rdr ^t- 
(M ^p<r 

^ «m) 

s. *t^>? wff- 

)f^r 3c t° <m ■ xr N' 

f^r°s^ ^jmtvs? ((M) 



Bengali 

- 9 f. CW ?rt 5 T ?TT 5 T 


(M 

v 5 T. ^(v 3 ?t)f! Wt C^T 

qr^atH (cm) 


F. * 1^3 ^ c Tt- 
^(?Tf)fq x: t\ <5 <3 $JV3 
^(\Srt)^ 

f^t 0 ^ ^Tt^Sr «M) 

Gujarati 

H. Iq. ?LH ?LH H6L- 

kq ?lh ?qq? 

*i. cHiq( c vi)R 3H ^Lch. 

cHiq Hiq(qi)q h&l (iq) 

q. ?L 5 ? se^u- 

s(?l)Pl§L s? ^ct ?l? cHSet 

q?i 5 ? e^OO^q 

Pl??L5 ?Rk5 cqL°L?L c V (fcq) 

Oriya 

0- 6QQ QI0 QI0 001- 
6QQ QI0 QQQQ 

ex 

21- QIQCQDQ QQ 6<31Q 

Os 

m 019(01)0 001 (6Q0) 

0- €1°9Q QQ0I- 

cx 

Q(QI)0 i ol o QQ QQ QIQ Q 1 ^ 

(d 

0Q°QQ Q0(QI)&0 


0OTQ Q0Q QHIQQIQ (6Q0) 



Punjabi 

U. ^ 7-RP- 

M. ^^(rr)^ <3V ife 

W(^)^ 7-RP (^) 
tT. JrMd oidd: 1 - 

o('(3 T )lrtH °W ftj3 7W d°(d 

^dVd ^(fT)U^ 

ftSHoC df/Hol d^l'dld'rl (t!^) 



